
Bibliographie zur neuaramäischen Dialekte 

Helen Younansardaroud/Berlin 

Aghassi, Givergiss (1985). Vabre nukrāye gu līšāna ’Ātūrāya [Foreign words in Assyrian 

language], San Jose. 

Alaverdov, K. A. (1933). Pis’mennost’ revol’ucija, I:195-196. 

Arnold, Werner (1989). Das Neuwestaramäische. I. Texte aus Baxca (Semitica Viva 4/1), 

Wiesbaden. 

Arnold, Werner (1989). Lehrbuch des Neuwestaramäischen (Semitica Viva, Series Didactica 1), 

Wiesbaden. 

Arnold, Werner (1989). „Al-lugha al-ârâmiyya al-hadîta. Lughat Maclûla, Baxca wa-Jubbcadîn“, 

Majallat buhût jâmicat Halab. Silsilat al âdâb wal-culûm al-insâniyya (Research Journal of 

Aleppo University. Arts and Humanities Series 16). 

Arnold, Werner (1990). Das Neuwestaramäische. II. Texte aus ¢ubb‘adīn (Semitica Viva 4/2), 

Wiesbaden. 

Arnold, Werner (1990). Das Neuwestaramäische. V. Grammatik (Semitica Viva 4/5), 

Wiesbaden. 

Arnold, Werner (1990). „New materials on Western Neo-Aramaic“, W. Heinrichs (Hrsg.): 

Studies in Neo-Aramaic (Harvard Semitic Studies 36), Atlanta, 131-149. 

Arnold, Werner (1991). Das Neuwestaramäische. III. Volkskundliche Texte aus Ma‘lūla 

(Semitica Viva 4/3), Wiesbaden. 

Arnold, Werner (1991). Das Neuwestaramäische. IV. Orale Literatur aus Ma‘lūla (Semitica Viva 

4/4), Wiesbaden. 

Arnold, Werner (1993). „Besprechung von R. Macuch 1993“, Zeitschrift der Deutschen 

Morgenländischen Gesellschaft, 143/1:202-203. 

Arnold, Werner – Peter Behnstedt (1993). Arabisch-Aramäische Sprachbeziehungen in Qalamūn 

(Syrien): Eine dialektgeographische Untersuchung mit einer wirschafts- und 

sozialgeographischen Einführung von Anton Escher (Semitica Viva 8), Wiesbaden. 

Arnold, Werner (1994; Hrsg.). Aramäische Märchen (Die Märchen der Weltliteratur), München. 

Arnold, Werner (1995-97). „Neuwestaramäische Briefe“, Mediterranean Language Review, 9:1-

12. 

Arnold, Werner (1996). „Besprechung von R. Macuch 1993“, Zeitschrift der Deutschen 

Morgenländi-schen Gesellschaft, 146/1:199-203. 



 2 

Arnold, Werner (1999). „Das Verbum im Neuwestaramäischen“, N. Nebes (Hrsg.): Tempus 

und Aspekt in den semitischen Sprachen. Jenaer Kolloquium zur semitischen 

Sprachwissenschaft (= Jenaer Beiträge zur Orientalistik Bd. 1), Wiesbaden, 1-8. 

Arnold, Werner (2000). „The Arabic dialects in the Turkish province of Halay and the Aramaic 

dialects in the Syrian mountains of Qalamûn: two Minority languages compared“, J. 

Owens (Hrsg.): Arabic as a Minority language, Berlin/New York, 347-370.  

Arnold, Werner (2001). „Volksglaube bei den Aramäern in Ma‘lûla“, M. Tamcke (Hrsg.): 

Orientalische Christen zwischen Repression und Migration. Beiträge zur jügeren (= 

Studien zur Orientalischen Kirchengeschichte Bd. 13), Hamburg, 145-165. 

Arnold Werner - Hartmut Bobzin (2002; Hrsg.): Sprich doch mit deinen Knechten aramäisch, 

wir verstehen es! 60 Beiträge zur Semitistik. Festschrift für Otto Jastrow zum 60. 

Geburtstag, Wiesbaden, 

Arnold, Werner (2002). „Neue Lieder aus Ma‘lūla“, W. Arnold und H. Bobzin (Hrsg.): Sprich 

doch mit deinen Knechten aramäisch, wir verstehen es! 60 Beiträge zur Semitistik. 

Festschrift für Otto Jastrow zum 60. Geburtstag, Wiesbaden, 31-52. 

Arnold, Werner (2002). „Zur Geschichte der arabischen Lehnwörter im Neuwestaramäischen“, 

Norbert Nebes (Hrsg.): Neue Beiträge zur Semitistik. Erstes Arbeitstreffen der 

Arbeitsgemeinschaft Semitistik in der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft vom 11. 

bis 13. September 2000 an der Friedrich-Schiller-Universität Jena (Jenaer Beiträge zum 

Vorderen Orient Bd. 5), Wiesbaden, 5-11.  

Arnold, Werner (2003). „Velarisiertes ả und retroflexes r im neuostaramäischen Dialekt von 

Barß7le“, Mediterranean Language Review 14. 

Arnold, Werner (2003). „Besprechung von G. Khan 2002“, Oriens Christianus 87:241-243. 

Arnold, Werner - Anton Escher - Carmella Pfaffenbach (2004). Malula und M‘allōy. 

Erzählungen aus einem syrischen Dorf (Bibliotheca Academica. Riehe Orientalistik, Bd. 

9), Würzburg. 

Aro, J. (1977). Eget skriftspråk für de turoyospråiga Assyrierna? H. Nelhans (Hrsg.): Assyrier-

Vilka ärde?, Gothenborg. 

Arsanis, G. V. (1965). „Rol“ assiriyskikh prosvetiteley i pisateley v stanovelenii sovremenonovo 

assiriyskovo yazyka“ [The role of the Assyrian educators and writers in the formation of 

modern Assyrian], Semitskiye jazyki, vol. 2, Moskva, 600-706. 



 3 

Arsanis, G. V. (1973). Sovremennyy assiriyskiy yazyk [The modern Assyrian language], jazyki 

Narodov SSR, Moskva. 

Ashita, Odisho M. Giwargis (1997). Hilqa de Leshana (Helqa d-lešāna) [Assyrian-Arabic 

dictionary], Bagdad. 

Audo, Thomas [Mār Touma] (1897). Assyrian dictionary, Mosul (Nachdr. Ann Arbor 1978). 

Audo, Thomas [Mār Touma] (1905). BRILf BenZ I zRlRQbbmE [Grammaire de langue 

Chaldéenne Moderne]. Dialecte d-Ourmiah, Urmia, 2. ed. 1911 (Nachdr. n. d. Vernacular 

Assyrian grammar, Chicago 1978). 

Avidani, Alwan (1959). Seder Hagada shel Pesakh/Ivri Kurdi, Jerusalem. 

Avinery, Iddo (1974). „Sippur ba-niv ha-Arami shel Yehudey Zakho“ [A tale in the Neo-

Aramaic dialect of the Jews of Zakho], Sefer Henoch Yalon Mamorial Volum, 

Jerusalem, 8-16. 

Avinery, Iddo (1976). „The Israeli contribution to the study of Neo-Syriac“, Afroasiatic 

Longuistics, 2/10:119-122. 

Avinery, Iddo (1978). „A Folktale in the Neo-Aramaic dialect of the Jews of Zakho“, Journal of 

the American Oriental Society, 98:92-96. 

Avinery, Iddo (1988). The Aramaic dialect of the Jews of Zākhō; in Hebrew, Jerusalem. 

Baaba, Youel A. (2000). „Natoore d’lishana w’siprayoota Atooraita” [The preserves of the 

Assyrian language], Journal of Assyrian Academic Studies, XIV/2:56-62. 

Bannerth, E. (1962-64). „Besprechung von J. Friedrich 1960“, Wiener Zeitschrift für die Kunde 

des Morgenlandes, 58-60:250. 

Bar-Adon, Pesakh (1930-31). „Mehaaramit hameduberet etsel hayehudim hakurdiyim“, Tsion 

(Yediot), 1,1:12-13. 

Barukh, Shemuel - Yosef Binyamin (1973). Sefer taame hamitsvot, Jerusalem. 

Bedjan, Paul (1885). Imitatio Christi, nunc primum ex Latino in Chaldaicum idiomatis Urmiae 

Persidis translata, BsesnuZZ wzReSpZ dwb CÃvIPNb BvZnviI :cÓsbZ ÆRsbII BwsDspV  

cmSC BRIZVI, Paris/Leipzig. 

Bedjan, Paul (1886). Manuel de piété ou livre de prières, de méditations et des offices (en langue 

Chaldéenne), ÆnvbnvpIL xásResbPtpI xuqsLZkI BwsDspV BuehsR ÅNmsVptIsDvgI BwsDspV, 

Paris/Leipzig (2. Edition 1893). 

Bedjan, Paul (1886). Syllabaire Chaldéen, idiome d’Ourmiah, BsesnuZ Bsl BsRsENKI BwsDspV. 

zSbmNC I BuxRsIZtVI BubNObtKI, Paris/Leipzig. 



 4 

Bedjan, Paul (1888). Histoire Saints, ÅNRmvVD ÆnSItl ÆShntp, Paris. 

Bedjan, Paul (1893). Manuel de piété ou livre de prières, de méditations et des offices (2. édition, 

revue, corrigée, considérablement augmentée, particulièrement par cinq instructions 

sur la Vrai Eglise), en Néo-Araméen, Paris/Leipzig. 

Bedjan, Paul (1904). Mois de Marie, aRmb Rpmb BPmR dtR BIxÿLI mRC, Paris/Leipzig. 

Bedjan, Paul (1912). Vies des Saints, BxnSItlI CxRP, Paris/Leipzig. 

Beit Qelayta, Yosep d- (1929). Grammaire de l’araméen oriental en lange vulgaire, Mossoul. 

Bellaramino, Robert (1861) [Paul Bedjan, (translater)]. Doctrinae Christianae rudimenta in 

vernaculam Chaldaeorum linguam Urmiensis Provinciae translata, Paris/Leipzig.  

Bellarmino Robert (1886). Doctrina Christiana lingua Chaldaica idiomatis Urmiae Persidis. 

Revised by Paul Bedjan, Rome.  

Benjamin, Daniel D. (1998). „Mithiaspanootha baynat lishana Soryaya w’Arabaya“ [Borrowing 

between Assyrian and Arabic Languages, Part 1], Journal of Assyrian Academic 

Studies, XII/1:6-14. 

Benjamin, Daniel D. (1998). „Mithiaspanootha baynat lishana Soryaya w’Arabaya“ [Borrowing 

between Assyrian and Arabic Languages, Part 2], Journal of Assyrian Academic 

Studies, XII/2:6-16. 

Benjamin, Daniel D. (1999). „Mithiaspanootha baynat lishana Soryaya w’Arabaya“ [Borrowing 

between Assyrian and Arabic Languages, Part 3], Journal of Assyrian Academic 

Studies, XIII/1:65-71. 

Bergsträsser, Gotthelf (1915). „Neuaramäische Märchen und andere Texte aus Ma‘lūla 

hauptsächlich aus der Sammlung E. Prym und A. Socin“, 13, 2, (Nachdr. 1966). (Die 

deutsche Übersetzung der Texte ist in Abhandlungen für die Kunde des 

Morgenlandes 13,3). 

Bergsträsser, Gotthelf (1919-20). „Neue Texte im aramäischen Dialekt von Ma‘lūla“, Zeitschrift 

für Assyrologie, 32:103-163 und 33:68-69. 

Bergsträsser, Gotthelf (1920). „Neue Texte im aramäischen Dialekt von Ma‘lūla“, Zeitschrift für 

Assyrologie, 33:68-69. 

Bergsträsser, Gotthelf (1921). Glossar des neuaramäischen Dialekts von Ma‘lūla, (Abhandlungen 

für die Kunde des Morgenlandes 15, 4), Leipzig (Nachdr. Lichtenstein 1966). 

Bergsträsser, Gotthelf (1928). Einführung in die semitischen Sprachen, München (Nachdr. 

Darmstadt 1963).  



 5 

Bergsträsser, Gotthelf (1933). „Phonogramme im neuaramäischen Dialekt von Ma‘lūla. 

Satzdruck und Satzmelodie“, Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der 

Wissenschaften, phil.-hist. Abt., Jg. 1931/32:7. 

Bergsträsser, Gotthelf (1983). Introduction to the Semitic Languages. Specimens and 

grammatical sketches. Translated with notes and bibliography and an appendix on 

the scripts by P. T. Daniels, Winona Lake. 

Blau, Joshua (1968). „Besprechung von H. Ritter 1967 (vol. 1) und O. Jastrow 1967“, Bulletin of 

the School of Oriental and African Studies, 31:605-610. 

Blau, Joshua (1971). „Besprechung von H. Ritter 1967 (vol. 2)“, Bulletin of the School of 

Oriental and African Studies, 34:396-397. 

Blau, Joshua (1973). „Besprechung von H. Ritter 1967 (vol. 3)“, Bulletin of the School of 

Oriental and African Studies, 36:131-133. 

Bliss, F. J. (1890). „Ma‘lula and its dialects“, Palestine Exploration Fund, Quart. Stat, 74-98. 

Bohas, Georges – Salem Ghazali (1995). „Le prétendu synharmonisme dans les parlers 

Araméens Modernes“, Langues Orientales Anciennes Philologie et Linguistique, 5-6:153-

165. 

Borghero, Roberta (2005). The morphology and distribution of Noun Plural in the No-Aramaic 

of Ashitha“, A. Mengozzi (Hrsg): Studi Afroasiatici IX Incontro Italiani di Linguistica 

Camitisemitica, Milano, 325-336. 

Boyarin, Daniel (1982). „Besprechung von Y. Sabar 1976 (Pßša7)“, Maarav, 3/1:99-114. 

Bßrzana Odisho d-be� (1998). Dßšna d-Saybuti. Xayye šawtapaye w ’yade namusaye d-’širatte 
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